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CATTEDRE LEOPARDIANE E COLLABORAZIONI CON UNIVERSITÀ E ISTITUTI  DI CULTURA

   
 Con l’università di Macerata è stato sottoscritto un accordo in base al quale ha ripreso l’attività della cattedra di ‘Esegesi Leopardiana’ diretta dalla Prof.ssa Laura Melosi. Alla Cattedra di Buones Aires e quella di Birmingham (Leopardi Centre)  che dal 2009  ha curato la traduzione e pubblicazione dello Zibaldone in lingua inglese.    
   
Inoltre sono stati definiti o ridefiniti protocolli d’intesa bilaterali, già sottoscritti o in via di perfezionamento.  
Insieme alla Commissione per i Testi di Lingua, il CNSL ha contribuito alla pubblicazione del Catalogo della Biblioteca Leopardi in Recanati (1847-1899), nuova edizione a cura di Andrea Campana, prefazione di Emilio Pasquini, Firenze, Olschki, 2011.

 
Il triennio è stato caratterizzato dal raggiungimento degli obiettivi fissati dalla legge promossa dall’on. Franco Foschi “Leopardi nel mondo” approvata dal Parlamento in occasione del II centenario della nascita del poeta nel 1998.

Le opere del Poeta sono state tradotte nelle principali lingue del mondo: dai Canti in persiano tradotti da Farideh Malhaui ( ora la poetessa sta traducendo le ‘Operette morali’) ed in inglese dal prof. Jonathan Galassi (per le edizioni della Farrar, Straus and Giroux, di cui è presidente il poeta e saggista Jonathan Galassi, traduttore dei Canti)  giunta a conclusione nel 2013  curata dal Leopardi Centre di Birmingham diretto dai professori Michael Caesar e Franco d’Intino, negli Stati Uniti per ll’edizione della Farrar, Straus & Giroux di New York e in Inghilterra per l’edizione  Penguin.   e   in Inghilterra (nelle edizioni “Penguin”).  . 

E’ in corso con l’Università di Barcellona la traduzione dello Zibaldone in spagnolo curata dalla prof.ssa Muñiz Muñiz, è in atto inoltre la traduzione in portoghese curata dall’Università di Santa Catarina in Florianopolis.

Stiamo definendo attraverso l’Università di Macerata accordi con  l’Università Normale di Pechino per tradurre alcune opere di Leopardi in cinese.

Sono in atto rapporti con alcune Università indiane che hanno avuto modo di conoscere il poeta recanatese attraverso la traduzione dei Canti e dello Zibaldone in inglese.

Queste sono solo alcune delle iniziative nate dalla collaborazione con Università ed Istituti di cultura del mondo, in alcuni casi il Centro è intervenuto anche con un contributo economico nonostante la drammatica situazione finanziaria mantenendo con ciò gli impegni previsti dai vari protocolli di intesa sottoscritti.

In questi anni il Centro ha fornito patrocini e, attraverso il Comitato Scientifico, la collaborazione per molti Convegni internazionale (vedi le Uni di Barcellona, ed   Aiex en Provence) o in Italia con le maggiori Università.

Il Centro ha inoltre predisposto un progetto per l’informatizzazione dei manoscritti e di altro materiale leopardiano con la Biblioteca Nazionale di Napoli che dovranno rappresentare il nucleo fondamentale del nuovo museo da realizzare nella sede del Centro.
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